








Tarptautinio sertifikato forma
įvežimui (siuntimui) į Ukrainos muitų teritoriją
žuvų taukams (1), skirtiems naudoti kaip pašarinės žaliavos arba ne pašarų grandinėje/
Форма
міжнародного сертифіката 
для ввезення (пересилання) на митну територію України
риб’ячого жиру(1), призначеного для використання як кормовий матеріал або для використання за межами кормового ланцюга/
Form of International Certificate 
for introduction (sending) to the customs territory of Ukraine 
of fish oil(1) intended for use as feed material or for purposes outside the feed chain

	Eksportuojanti šalis/ Країна-експортер/Exporting country

	I dalis: Duomenys apie siuntą/ Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу /Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Eksportuojanti šalis/ Відправник/Consignor

Pavadinimas/ Назва/Name


Adresas/ Адреса/Address


Telefono numeris/ Номер телефону/Tel.
	I.2. Tarptautinio sertifikato nuorodos numeris/  Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/
International Certificate reference number


	1.2.a.

	
	
	I.3. Eksportuojančios šalies centrinė kompetentinga institucija/ Центральний компетентний орган країни-експортера/
Central Competent Authority of exporting country


	
	
	I.4. Eksportuojančios šalies vietos kompetentinga institucija/ Місцевий компетентний орган країни-експортера /Local Competent Authority of exporting country


	
	I.5. Gavėjas/ Одержувач/Consignee

Pavadinimas/ Назва /Name

Adresas/ Адреса/Address


Pašto kodas/ Поштовий індекс/Postal code
         
      Telefonas/ Телефон/Tel.

	I.6. Asmuo, atsakingas už siuntą Ukrainoje/ Особа, відповідальна за вантаж в Україні/Person responsible for the consignment in Ukraine

Pavadinimas/ Назва/Name

Adresas/ Адреса/Address

Pašto kodas/ Поштовий індекс/Postal code
         
Telefonas/ Телефон/Tel.


	
	I.7. Kilmės šalis/ Країна походження/
Country of origin 
	ISO kodas/ Код ISO/
ISO code
	I.8. Kilmės vieta/ Зона походження/ Zone of origin
	Kodas/ Код/
Code
	I.9. Paskirties šalis/ Країна призначення/
Country of destination
	ISO kodas/ Код ISO /
ISO code
	I.10. Paskirties vieta/ Зона призначення/ Zone of destination
	ISO kodas Код/
Code

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Kilmės vieta/ Місце походження/Place of origin
	I.12. Paskirties vieta/ Місце призначення/ Place of destination

	
	Pavadinimas/ Назва/Name 


Adresas/ Адреса/Address 

Pavadinimas/ 
Назва/Name 

Adresas/ Адреса/Address

	Patvirtinimo numeris/ Номер затвердження/
Approval number


Patvirtinimo numeris/
Номер затвердження/
Approval number
	Pavadinimas/ Назва/Name 

Adresas/ Адреса/Address

Pašto kodas/ Поштовий індекс/Postal code

	Muitinės sandėlis/ Митний склад/Custom warehouse 

Patvirtinimo numeris Номер затвердження/
Approval number

	
	I.13. Pakrovimo vieta/ Місце відвантаження/Place of loading

Адреса/Address

	I.14. Дата відправлення
Дата відправлення/Date of departure


	
	I.15. Transporto priemonė/ Транспорт/Means of transport
	I.16. Įvežimo pasienio kontrolės punktas Ukrainoje/ Вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні/Entry BIP in Ukraine


	
	Lėktuvas/ Літак/
Aeroplane      ☐
	Laivas/ ☐ Судно/
Ship

	Geležinkelio ☐ vagonas/ Залізничні вагони/
Railway wagon

	I.17.









	
	Kelių transporto ☐ priemonė/Дорожній екіпаж/Road vehicle
	Kita/ Інший/ ☐
Other

	

	
	
Identifikacija/ Ідентифікація /Identification:

	

	
	Dokumento nuorodos/ Документальні посилання/ Documentary references:

	

	
	I.18. Prekės aprašymas/ Опис товару/Description of commodity
	I.19. Prekės kodas (HS kodas)/ Код вантажу (УКТЗЕД)/
 Commodity code (HS code)


	
	
I.21.  Produkto temperatūra/ Температура продукту/Temperature of the product


Aplinkos/ Температура навколишнього середовища/Ambient ☐


Atšaldytas/  Охолоджений/Chilled            ☐

Užšaldytas/ Заморожений/Frozen              ☐

	I.20. Kiekis/ Кількість/Quantity



	
	
	I.22. Pakuočių skaičius/ Кількість упаковок/ 
Number of packages

	
	I.23. Plombos/ konteinerio numeris/ Номер пломби/контейнера/Seal /container No

	I.24. Pakuotės tipas/ Тип пакування/Type of packaging 


	
	I.25. Prekės sertifikuotos kaip/ Товари призначені  для/Commodities certified as


	
	Gyvūnų pašarams/ ☐
Корми для тварин/
Animal feedingstuffs

	Techniniam naudojimui/ ☐
Технічне використання/
Technical use         


	
	I.26. 
	I.27. Importuoti (įvežti) į Ukrainą/ Для імпорту (ввезення) в Україну/
For import (admission) into Ukraine ☐


	
	I.28. Prekių identifikavimas/ Ідентифікація товару/Identification of the commodities 


	
	Prekės pobūdis/ Вид товару/
Nature of commodity
	Patvirtinimo numeris (įmonės)/ Номер затвердження потужності (об’єкта)/
Approval number of establishments


Gamykla/ Потужність (об’єкт) виробництва/
Manufacturing plant

	Pakuočių skaičius/ Кількість упаковок/
Number of packages 
	Neto svoris/ Нетто-вага/
Net weight
	Partijos numeris/ Номер партії/
Batch number



B 0000000

	II dalis: Sertifikavimas/ Частина ІІ: Сертифікація/Part II: Certification

	
Eksportuojanti šalis/ Країна-експортер/ Exporting country
	Žuvų taukai, skirti naudoti kaip pašarinės žaliavos arba ne pašarų grandinėje/ Риб’ячий жир, призначений для використання як кормовий матеріал або для використання за межами кормового ланцюга/ Fish oil intended for use as feed material or for purposes outside the feed chain


	
	ІІ. Sveikumo informacija/ Інформація про здоров’я/
Health information
	II.a. Tarptautinio sertifikato nuorodos numeris/ Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/International Certificate reference number

	II.b.

	
	II. Gyvūnų sveikatos patvirtinimas/ Підтвердження безпечності для здоров’я тварин/Animal health  attestation 

Aš, toliau pasirašęs oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad žuvų taukai, skirti naudoti kaip pašarinės žaliavos arba ne pašarų grandinėje aprašyti šio tarptautinio sertifikato I dalyje, atitinka šiuos reikalavimus:/ Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що риб’ячий жир, призначений для використання як кормовий матеріал або для використання за межами кормового ланцюга, зазначений в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідає таким вимогам:/I, the undersigned official veterinarian, certify that fish oil intended for use as feed material or for purposes outside the feed chain described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:


	
	II.1
	Žuvų taukuose yra tik žuvų taukų, neskirtų vartoti žmonėms./ Риб’ячий жир містить виключно риб’ячий жир, не призначений для споживання людиною/Fish oil contains exclusively fish oil not intended for human consumption.


	
	II.2
	Žuvų taukai buvo gaminami tik iš šių šalutinių gyvūninių produktų:/ Риб’ячий жир вироблений виключно  із таких побічних продуктів тваринного походження:/Fish oil have been produced exclusively from the following animal by-products: 


	
	
	(2)arba/ або/
either
	[gyvūninės kilmės šalutiniai produktai, gauti gaminant žmonėms vartoti skirtus produktus, įskaitant nuriebalintus kaulus, spirgus ir centrifugos arba separatoriaus nuosėdas perdirbant pieną];/ [побічні продукти тваринного походження, отримані під час виготовлення продуктів, призначених для споживання людиною, включаючи знежирені кістки, шкварки та шлам із центрифуги або сепаратора від переробки молока]/[animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing]; 


	
	(2)ir/ arba та/або/
and/or
	[gyvūninės kilmės produktai arba maisto produktai, kuriuose yra gyvūninės kilmės produktų, kurie nebėra skirti vartoti žmonėms dėl komercinių priežasčių arba dėl gamybos ar pakavimo trūkumų ar kitų trūkumų, dėl kurių nekyla jokios rizikos visuomenės ar gyvūnų sveikatai];/ [продукти тваринного походження або харчові продукти, що містять продукти тваринного походження, не призначені для споживання людиною у зв’язку із комерційними цілями або внаслідок виробничих, пакувальних чи інших дефектів, які не становлять загрози для здоров’я людей і тварин]/[products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise];


	
	(2)ir/ arba та/або/
and/or
	[vandens gyvūnams ir tokių gyvūnų dalims, išskyrus jūros žinduolius, kurie neparodė jokių užkrečiamų žmonėms ar gyvūnams ligų požymių, sugautų siekiant pateikti į rinką];/ [водні організми (гідробіонти) та їх частини, крім морських ссавців, у яких не виявлено ознак захворювання інфекційними хворобами, що можуть передаватися людині або тварині, виловлені з метою розміщення на ринку]/[aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals, caught for the purpose of placing on the market];


	
	(2)ir/ arba та/або/
and/or
	[šalutiniai gyvūniniai produktai iš vandens gyvūnų surinkti iš rinkos, kurie buvo gauti gaminant žmonėms vartoti skirtus produktus]./ [побічні продукти тваринного походження з водних організмів (гідробіонтів), виловлених з метою розміщення на ринку, які утворюються під час виробництва продукції для споживання людиною]/[animal by-products from aquatic animals collected for the marketing purpose that were obtained during production of products for human consumption].


	II.3
	Žuvų taukai buvo perdirbti I – VII perdirbimo metodu pagal Gyvūninės kilmės maisto produktų, pašarų, šieno, šiaudų, šalutinių gyvūninių produktų ir šalutinių gyvūninių produktų gaminių įvežimo (siuntimo) į Ukrainos muitų teritoriją 2 priedo reikalavimus, priimtų 2018 m. lapkričio 16 d. Ukrainos agrarinės politikos ir maisto ministerijos įsakymu Nr. 553 arba kitu perdirbimo būdu, užtikrinančiu galutinio produkto atitiktį šiems mikrobiologiniams kriterijams:/ Риб’ячий жир підданий переробці з використанням методів переробки I-VII відповідно до додатка 2 до Вимог щодо ввезення (пересилання) на митну територію України харчових продуктів тваринного походження, кормів, сіна, соломи, а також побічних продуктів тваринного походження та продуктів їх оброблення, переробки, затверджених наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України № 553 від 16 листопада 2018 року або будь-якого з методів переробки, що забезпечує відповідність кінцевого продукту таким мікробіологічним показникам:/Fish oil was subjected to processing method I-VII in accordance with the requirements of Annex 2 to Requirements for introduction (sending) to the customs territory of Ukraine of food products of animal origin, feed, hay, straw, animal by-products and derived products, adopted by the Order of Ministry of Agrarian Policy and Food of Ukraine № 553 of 16.11.2018 or any other processing method ensuring the compliance of final product with the following microbiological criteria:  


	
	
	Salmonella - nėra 25 g: n = 5, c = 0, m = 0, М = 0;/ сальмонела - відсутня в 25 г: n = 5, c = 0, m = 0, М = 0/Salmonella -  absence in 25 g: n = 5, c = 0, m = 0, М = 0;

Enterobakterijos: n = 5, c = 2, m = 10, М = 300 1 g;/ ентеробактерії: n = 5, c = 2, m = 10, M = 300 в 1 г/Enterobacteriaceae: n = 5, 
c = 2, m = 10, М = 300 in 1 g;

kur:/ де:/where:

n - ištirtų mėginių skaičius;/ n - кількість досліджуваних зразків/n - number of samples analysed;

m - bakterijų skaičiaus ribinė vertė; rezultatas laikomas patenkinamu, jei bakterijų skaičius neviršija m;/ m - показник граничної кількості бактерій (результат вважається задовільним, якщо кількість бактерій у всіх зразках не перевищує m)/m - threshold value of the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria does not exceed m;

М - didžiausia bakterijų skaičiaus vertė; rezultatas laikomas nepatenkinamu, jei bakterijų skaičius viename ar daugiau mėginių yra M arba daugiau;/ М - показник максимальної кількості бактерій (результат вважається незадовільним, якщо кількість бактерій в одному або декількох зразках дорівнює М або більше)/М - maximum value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one or more samples is M or more;

c - mėginių, kurių bakterijų skaičius gali būti nuo m iki M, skaičius, mėginiai vis dar laikomi priimtinais, jei kitų mėginių bakterijų skaičius yra m arba mažesnis./ c - число зразків, у яких кількість бактерій може бути між m і М (зразки вважаються прийнятними, якщо кількість бактерій в інших зразках не перевищує m)/c - number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the samples still being considered acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less.


	II.4
	Žuvų taukai neturėjo kontakto su kitais aliejais, įskaitant lydytus riebalus, gautus iš visų sausumos gyvūnų rūšių./ Риб’ячий жир не контактував з іншими видами жирів, включаючи топлені жири, отримані з будь-яких видів наземних тварин/ Fish oil was not in contact with other oils including rendered fats from any species of terrestrial animals.


	II.5
	Žuvų taukai pakuojami į naujas talpyklas arba išvalytus ir dezinfekuotus konteinerius. Eksportuojančios šalies/ kilmės šalies valstybinis inspektorius patikrino vamzdžius, siurblius ir kitas cisternas arba autocisternas, naudojamus žuvų taukų transportavimui, ir remiantis tikrinimo rezultatais, nustatė, kad jie švarūs ir tinkami naudoti. Фасований риб’ячий жир запакований у нові контейнери або контейнери, які були очищені та продезінфіковані. Труба, помпи, цистерни та будь-які інші контейнери чи автоцистерни, що використовуються для перевезення нефасованого риб’ячого жиру, мають бути проінспектовані державним ветеринарним інспектором країни-експортера/країни походження і за результатами зазначеного інспектування визнані чистими та придатними для використання/Fish oil is packaged in new containers or in containers that have been cleaned and disinfected. Pipe, pumps and bulk tanks and any other bulk containers or bulk road tankers used for bulk transportation of fish oil have been inspected by a state inspector of the exporting country/country of origin and found to be clean and fit for use based on the inspection results.

	II.6
	Konteineriai ir (arba) kitos talpyklos su žuvų taukais yra pažymėti etikete su užrašu „NESKIRTA VARTOTI ŽMONĖMS“./ Контейнери та/або інші ємності з риб’ячим жиром містять етикетку з написом «НЕ ДЛЯ СПОЖИВАННЯ ЛЮДИНОЮ»/ Containers and/or other tankage with fish oil bear a label with «NOT FOR HUMAN CONSUMPTION» indication.

	Pastabos/ Примітки/Notes
   Šio tarptautinio sertifikato reikalavimai taikomi žuvų taukams, skirtiems naudoti kaip pašarinės žaliavos arba ne pašarų grandinei, kilusiems iš šalies ar atskiros jos teritorijos (zonos ar skyriaus) ir iš įmonių, įtrauktų į šalių registrą, ir įmonių, įgaliotų produktų importui (siuntimui) į Ukrainos muitų teritoriją./ Вимоги цього міжнародного сертифіката застосовуються до риб’ячого жиру, призначеного для використання як кормовий матеріал або для використання за межами кормового ланцюга, що походять з країни чи її окремої території (зони або компартмента) та з потужності, які внесено до реєстру країн та потужностей, з яких дозволяється ввезення (пересилання) продуктів на митну територію України/ Requirements of this International Certificate apply to fish oil intended for use as feed material or for purposes outside the feed chain, originating from a country or a separate territory (zone or compartment) thereof and from an establishment listed in the register of countries and establishments authorised for the importation (sending) of products to the customs territory of Ukraine.
   I dalis:/ Частина І/Part I:
I.15 langelis: nurodykite registracijos numerį (geležinkelio vagonai arba konteineris ir kelių transporto priemonė), skrydžio numerį (orlaivis) arba pavadinimą (laivas). Iškrovimo ir perkrovimo atveju siuntėjas privalo informuoti įvežimo Ukrainos įvežimo postą./ Пункт І.15:  Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків. Відправник зобов’язаний повідомити вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні у разі розвантаження або перезавантаження/Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In the event of unloading and reloading, consignor must inform entry BIP in Ukraine.
I.19 langelis: nurodykite prekės kodą (HS kodas): 1504 arba 1518./ Пункт I.19: Вказати код вантажу (УКТЗЕД): 1504 або 1518/Box I.19: Indicate commodity code (HS code): 1504 or 1518.B 0000000

I.23 langelis. Jei tai birūs produktai, ant konteinerių turėtų būti nurodytas konteinerio numeris ir plombos numeris (jei taikoma)./ Пункт I.23: У разі контейнерів для насипних продуктів, зазначити номер контейнера та номер печатки (де це необхідно)/Box  I.23: For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.
I.25 langelis. Techninis naudojimas: bet koks naudojimas, išskyrus gyvūnų šėrimą./ Пункт I.25: Технічне використання: будь-яке використання для цілей інших, ніж годування тварин/Box I.25: Technical use: any use other than feeding of  animals. 
II dalis:/ Частина ІІ:/Part II:
(1) Žmonių vartojimui neskirti žuvų taukai - tai aliejus, gautas perdirbant vandens gyvūnus, arba aliejus, gautas perdirbant žmonėms vartoti skirtas žuvis, kur ūkio subjekto paskirtis skirta ne žmonėms vartoti./ Риб’ячий жир, не призначений для споживання людиною, - жир, отриманий у результаті переробки водних тварин або риби, призначених для споживання людиною, які передбачено оператором ринку для цілей інших, ніж споживання людиною/Fish oil not intended for human consumption - means oil derived from the processing of aquatic animals or oil from the processing of fish for human consumption, which an operator destined for purposes other than human consumption.

(2) Palikti tinkamą variantą./ Вибрати потрібне/Keep as appropriate.

(3) Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo teksto spalvos./ Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту/The signature and the seal must be in a different colour that of the text.



	Valstybinis veterinarijos gydytojas/ 
Державний ветеринарний інспектор/
Official veterinarian

Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis)/ 
Прізвище (великими літерами)/ 
Name (in capitals letters)

Data/ Дата/ 
Date

Antspaudas (3)/ Печатка(3)/
Stamp(3)

	Kvalifikacija ir pareigos/ 
Кваліфікація та посада/
Qualification and title







Parašas(3)/ 
Підпис(3)/
Signature(3)



